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Veuillez agréer, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma treés
haute considération.

Praha, le 8 mai 1924.

N. Hgst.

A Son Excellence

Monsieur le Docteur Eduard Benes,
Ministre des Affaires Etrangéres
de la République Tchécoslovaque.

Eg leyfi mér ad fullvissa radherr-
ann um mina sérstoku virdingu.

Prag, 8. mai 1924.

N. Hgst.

Hans hagofgi
Doktor Eduard Benes,
utanrikismalaradherra
Iyoveldisins Tékkéslévakiu.

Petta er hérmed gert almenningi kunnugt.

Forsaetisrddherrann, 12. névember 1929.

Trygevi Porhallsson.

AUGLYSING

um

samkomulag milli fslands og Russlands snertandi verzlunar-
og siglingavidskipti landanna.

Stjérnir Islands og Russlands hafa med bréfum, dags. 25. mai
1927, komid sér saman um akvaedi, er gilda skuli 1 verzlunar- og sigl-

ingavidskiptum landanna.

ABalefni samkomulagsins er £6lgid i bréfi pvi, sem hér fer 4 eftiv:

Moscow, May 25th 1927.
Sir,

It being the desire of the Ice-
landic Government and of the
Government of the Union of Soviet
Socialistic Republics to establish
close commercial relations between
Iceland and the Union of Soviet So-
sialistic Republics I have the hon-

Sendirad Danmerkur.
Moskva, 25. mai 1927.

Herra,
Med pvi ad rikisstjorn Islands og
Sambandsriki hinna Sésialistisku

Soviet Ly8velda er hugleikid ad
koma 4 ndnum verzlunarvidskiptum
milli Islands og Sambandsrikis
hinna Sésialistisku Soviet Lydvelda,
hefi eg bann heidur ad skyra ydur
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our to inform you that the Iselandic
Government is prepared to under-
take, on condition of reciprocity,
that goods and ships of the Union
as well as citizens and corporations
(juridical persons) of the Union in
every respect shall enjoy in Ice-
land the same rights, privileges and
facilities which Iceland has gran-
ted or may grant to goods, ships,
citizens or corporations of any ot-
her country.

The foregoing stipulations will
not be applicable to:

a) the rights, privileges and fa-
cilities granted by either of the
Parties exclusively to countries,
which have recognised the Govern-
ment of the Union de jure before
February 14th 1924,

b) the special benefits accorded
be the Union to states bordering on
the Union in Asia,

¢) the rights of the coasting
trade (cabotage).

In view of the relations existing
between Iceland and Denmark bes-
ed on the Danish-Icelandic Union
Act of November 80th 1918, it is
understood, as a matter of course,
that the foregoing stipulations
shall not entitle the Union of Soviet
Socialistic Republics to claim the
special benefits which have actual-
ly been granted, or which may here-
after be granted, by Iceland to Den-
mark.

The citizens and corporations of
one of the Parties shall have free
access to the tribunals of the other
Party, either as plaintiff or as de-
fendant, and also to the authorities.

fra, a6 islenzka rikisstjérnin er
reidubiin ad annast um, a8 vorur og
skip sambandsrikisins, rikisborgar-
ar pess og félog (juridiskar persén-
ur) skulu, i sérhverju efni 4 Islandi
njéta somu réttinda, hlunninda og
ivilnana, sem fsland hefir veitt eda
kann a8 veita vorum, skipum, rikis-
borgurum efa félogum nokkurrar
annarar bjédar, enda verdi Island
adnjotandi somu réttinda af halfu
sambandsrikisins. .

Fyrgreind 4dkvesi skulu ekki na
til: ‘

a) Réttinda, hlunninda eda iviln-
ana, veitt af 66rum hvorum adilan-
um einvordungu rikjum, sem hafa
vidurkennt stjéorn sambandsrikisins
de jure fyrir 14. febriaar 1924.

'b) Sérstakra  hlunninda, sem
sambandsrikid hefir veitt 16ndum,
er liggja ad bvi, 1 Asiu.

¢) Strandferfa (cabotage).

A8 athugu®u sambandi bvi, sem
er 4 milli fslands og Danmerkur
samkvemt dansk-islenzkum sam-
bandslogum fra 30. névember 1918,
er bad talid sjalfsagt, ad fyrgreind
akvedi veiti ekki sambandsrikinu
rétt til peirra sérstéku hlunninda,
sem fsland hefir veitt eda kann sfd-
ar meir a8 veita Danmorku.

Rikisborgarar og félég annars ad-
ilans skulu hafa 6hindradan aSgang
a0 yfirvoldunum og a8 démstélum
hins adilans, hvort heldur sem s=kj-
andi eda verjandi.

Akvaedi erindis pessa skulu ganga
i gildi nd pegar, og halda afram
a8 vera i gildi banga® til samkomu-
laginu kann a0 verSa sagt upp af
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Effect will be given immediate-

12.n6v. ly to the undertaking contained in

this note and will continue to be so
given until the arrangement may
be terminated by either of the Par-
ties by giving six months notice.

Accept, Sir, my expressions and
highest consideration.

Torp Pedersen.
Chargé d’Affaires a. i.

‘Mr. Maxim Litvinoff

for foreign affaires.
People’s Commissary a. i.

68rum hvorum abilanna med sex
manada fyrirvara.

Eg leyfi mér ad fullvissa ydur
um sérstaka virSingu mina.

Torp Pedersen.
Chargé d’Affaires a. i.

Herra Maxim Litvinoff,
trinadarmafdur bpjédarinnar i
utanrikismalum.

Petta er hérmed gert almenningi kunnugt.

Forsatisrdidherrann, 12. névember 1929.

Tryggvi Pérhallsson.

8 OPIDP BREF,

27. nov.
er stefnir saman Alpingi til reglulegs fundar féstudaginn

17. jandar 1930.

Vér Christian hinn Tiundi, af guds nad konungur Islands og Dan-
merkur, Vinda og Gauta, hertogi i Slésvik, Holtsetalandi, Stor-
meeri, Péttmerski, Lienborg og Aldinborg,

Giorum kunnugt: AS Vér samkvemt stjérnarskra konungsrikis-
ins fslands, 18. mai 1920, allramildilegast héfum &kvedis ad lata
Alpingi koma saman til reglulegs fundar fostudaginn 17. jantar
1930.

Um leid og Vér birtum betta, bjédum Vér 6llum peim, sem setu
eiga ad hafa 4 tédu Alpingi, ad koma nefndan dag til Reykjavikur, og



